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ANDRÉS FERREYRA 

14 de ABRIL de 1865 — 1 1 de ENERO de 1928 


Espíritu superior y entusiasta, amó a su Patria entrañable¬ 
mente* Para elevarla y engrandecerla, entregó por entero su vida 
a la causa de la educación* 

Hombre bueno y leal, creyó siempre en la bondad de sus 
semejantes, confió en las generaciones que llegan y volcó su ter¬ 
nura en la niñez* 

Maestro por vocación, víó en cada escuela un hogar, e hizo 
de su hogar una escuela* 

Optimista y generoso, alentó siempre los nobles propósitos 
ajenos y prestó apoyo a todo esfuerzo bien inspirado* 

Demócrata sincero, fue alto exponente de civismo y enérgico 
defensor de las instituciones* 

En el desempeño de los importantes cargos públicos que se 
le confiaron, fué ejemplo de laboriosidad y rectitud* 

De sus labios brotaron cada día sabías lecciones y afectuosos 
consejos* 

Su pluma trazó las sílabas de 44 El Nene” que, repetidas 
por millares de voces infantiles, siguen resonando 
después de cuarenta años como himno de gra¬ 
titud al sabio y virtuoso ciudadano que 
fué gloría del magisterio argentino* 


Los Editores* 
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f a 

k e 

e 

e 


a 

e 

a 

je 

pe 


ya 

fe 

ka 

i 

a 

0 

0 

i 

i 

j' 

Pa 

go 

yo 

fi 

k¡ 

0 

'0 


i 

0 

0 

jo 

po 


yi 

fo 

ko 

ü 

u 

u 

u 

II 

u 

j u 

pu 

gu 

yu 

fu 

ku 
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FASO 22.* 


el pato 

el plano 

u/w 

u/w 'jax>tto 

el perro 

esta pata 

u/ru 'axvo-o- 

Leí/ cíviAKJy 

un loro 

un gallo 

U/W OO/WO- 

eX t/u/rCo- 

este niño 

el paño 
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un yuyo 

la- ILcvv-v 


un sapo 


u/ru imxí-o- 


el eje 

Leu oo-Vucl 

un faro 


la pala 

u/yv fuXo 



un zorro 


U/W tlA/t- 


/tto 


una gorra 
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el fuego 

ib cxxAA-o- 



la mecha 

ib 

la bocha 




ib tcbdxo 

el café 


la papa 



vULAXX/ 


el pañuelo 

La/ IxeAAxi/ 


un zueco 





O/lytcU 


el agua 




$p - 






















el forro 

u/w xyux^o 

el pecho 

U/TV U/U/ 

la calle 

lA/yx ÁáLajO- 


un cuello 


lt lVaAA/i/> 


la lluvia 

La/ 1aÁ/fcuá/ 


una fila 


una parra 

Leu cx>Lux/ 

la jaula 
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un vaso lleno de agua 
un gorro liso 

LO/ tcUMy cUy to 

una olla chica 
un sofá viejo 


u/rv ij4Wixv \pjUuo. cto 


un perro dogo 
el aro de la pipa 


U/YV 





tci/cLay 


una bocha de pino 
el perro de'caza 

iasyvcu qyO-'Vuiy do bAjrCo-' h (xv 
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el zapato de una chica 
el techo de la casa 


eX ttu>tCo Ajo u/rucu rLuvuct 

la cola de un caballo 
el eje de una carreta 

Leu jaxi/ta- cU/ Lea rrutCua/ 

la vara de un carro 
la parra da uva 


jcbO/OO- 


CL/ TTVly 


poco pega la goma 
vi una joya bonita 


1M/ CU tuu CCUi/CU Cbv 


axiAx> 
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yo no como ají 
yo domé'mi caballo 

XjyO- tu/TMv oorvay to /yj, cLo IcL/tci/ 

yo tenía una vaca overa 
su cabeza pesa, mucho 

ílV cukx 1 m> Leo ytovc<Lvoj 

la gorra se puso vieja 
zapato nuevo se puso la niña 

tvo- co-mo cuyC 

el niño bajó a la bodega 
llama a la mesa mamá 


'WCtcUxy TTMj CbÍoU/ , OCO TTVlAXlllX> 
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PASO 23.® 

Odina corre. 

©yruAÁ/vrto- pxx-Mxu 

Carolina barre. 

(CxAA/YYVL'VO-- t/iAuxLlXly. 

Úbeda sube. 

Ti/VbQ/CO WW 


Otelo 

Co-'lyl/rb'Cly 

o a 


Urania 

Ca-TYVlXcV 

ce u u 


O o- C o U ia. 
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Valerio nada. 

Vv\¿ o^yvlcxv 6á1háÍ<u. 

Zenona lee. 

vrruv cxybAs. 

Yago sube. 

IfraAo (nai-cu 

Viola Zoilo 

wvcuv 

v y 
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jáct^yCL t/CUOKI/. 

Paulina enseña, 

Pcdo-TUXl/ IaJO. 

Diego llora. 




rvoL/ 


OO Vuy. 


Sara 

J2^QAaJ!/ 

S á 


Pt'piJ’xV 

Dionisio 

p p d ja 


S ^ p d cU 
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Luisa se lava. 

J2ci/U/lXU jpAA/VbCL'. 

Julio saluda. 

(jxx4 yrwb ib)^Axv. 

Fabio anda a caballo. 

to- CXXj tL 'jovtxi/'ruo-. 



^uXL'CV 

Jaime 


UXUYVCU 


Felipe 

Felisa 


JZvdocu 

Jenaro 

¡5a LLo la. 

L L 

j i 

F 5 

1 t 

i y 

f [ 
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CJwVuXci/ COW/ ClL C^oX(> 

Llosa mata un pájaro. 

SXa'VYVa t/e/\Kl/ U/Vb<a ÍVlLfxU 

Kene va a la carrera. 

Mjüuü Oí^tcu jaxa^LCLcLo. 



Cha ila 

cCla&xa 

Kelli 

Cioi/n áJLcv 

Llame 

Mjun,<b 

Chile 

£LcWA/U> 

Keti 

OíoA/rua 

Llovera 

cKxx cki/vaca 

Ch C^V 

Ll 21 

K ¿6 

oh cia 

II ti 

k Vj 
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Emilio pega al perro. 

&Uswcl> axMX'VX-ci/ ct ^au/yac-cu 

Gadeo juega al barrilete. 

OataciAa jat-lci/ u/aa ja^Acu 

Teresa besa a su papá. 

TTtL^rAcuao- UiXaaÁ leu rmX&TcA; 

Irene va a la escuela. 


¡Tcl/Ob eACA’jaA do U/A ja^AAO. 

£lí'7lO/ 

Tadeo 

3riA£vuta/ 

Elvira 

TToaJW 

Ida 

¿XlA-Ct/ 

Tomasa 

3rbcb 

g q. 

H 

1 3 

g <Y 

t t 

i o 


— 70 — 


















— — — -— 



Benito juega a la pelota 

13acita'. Itorto ttrt muiiuco 


Mariana atiza el fuego. 

Tria /uta LUua a/rta aola. 


Natalio saca agua. 

Utcalaíia kacuxU ib 0 a La 


Antonio pone la mesa. 

Q/na rnam/Opa eX cacao. 


)3e,/rttta 

Bazarra 

13a ralla 


Melitona 

Tn^a/tu> 

Manuela 


Uatalia 

Nicanora 

Uaclco 


B 13 M Ul NU 

b l m r YY\j n Tt 
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La llama se apaga. 

2x1/ 1KX/C/O/ bAj uÁvOj. 

La niña se peina. 

2xi/ íuáKoAav 13/out La/ Ita/iK/ 

La zapatera cose un zapato. 

2xi/ TvvuXa/ oax> £¡X/ axja/xAxx-. 

La yegua se baña. 

lA/via/ rum/O/ c<ymi/ ji/txnxi/ 

La muchacha lleva una silla. 

2xi/ ívt^yvoAxi/ &Aj 'JaxwU/ Lct/ cpoA/i/cu 

El niño arroja la bocha. 

2xi/ jaXAxi/ &X/ cxi/t/ cL/ Tvva/cLuyixi/ 
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La araña teje su tela. 

¿X ^Cuja/Cut IAjO CM>£uO U/YVCU LotcU. 

Julio corre a José. 

^uua/rucu IXcurvucu cu Xjxu'uo. 

Luisa peina a Valerio. 

oCaa/ucu íwxLuuclcu cu VucLeXcu. 

Zoilo acuna a Felipe. 

!^ruo(W> UXoucu cu XucL/uucxa- 

Llosa sube a caballo. 

Futcu {Xuó aX Cfixuco- 

Viola toma mate. 

PcUuXcU COTWCy UUTbCU joAAxu. 
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Fabio Lozano 

Albina Masa 

Fabiola Bonilla 

Timoteo Caime 

Ludovico Paso 

Teresa Kene 

Sx>Xcü CjOAAAXIs 

TlxxTaXuo- CfrAjlixi' 

^InÁAxv SXo£> cu 

(j^/mi/uo- CTucuulxu 

Elma Amarilla 

Diego Orrego 

Antonio Ferreira 

Zoilo Sala 

María Pereira 

Telémaco Vega 

Q/vvcu Sxx^jao- 

3y\AAÁAxv 'TLcuTto 

CcurmTcú ^^VuXTct 

CcvVruXo-' T|aaXu 
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Yo leo. 

Ina teje. 

Camina Urraca. 

Polonia estudió 

Verónica anda. 

José dibujará. 

^O-íi/O íA/CAÁXlPuV. 

Aa^O/TUCU IW:JAxJ>CU 

Mateo pide. 

Paco ganó. 

Nicanora vive. 

Simona llegará. 

Ida sale. 

Jenaro pasó. 

Q/tti-O cU/W/j CU 

^xwvruy coA/i € 'ui/ 

Julio estaba. 

Símaco viene. 

Sara leía. 

Paula mira. 

Pepito comía. 

Irene saluda. 

tJóort-o coA/uo. 

Jóotu O^jaA/ucu 
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Ida se mira. 

Aurelia la alza. 

Felipe se lava. 

Tadeo se va. 

Felisa se asoma. 

Tomasa me llama. 

iSwíuvtuv &0 ja^ei/ri/cu 

ISe/ruTo Lo tiAxx/. 

Luisa se afana. 

Gadeo es bueno. 

Eloísa le pega. 

Chile es un país. 

Elena lo tiene. 

Dionisio está solo. 

J^CuXt IkJéxAX/ C}X>VbCU 

jQx>4,otoa/ t/ofcu/u-o. 

Antonio lo lleva. 

Inesita tiene miedo. 

Lía toca la aldaba. 

Corina mira a Sara. 

Odina está en casa. 

Úbeda eslá al lado. 

Cci/rvuX<> e^tixclt/cu 

SaAJwXj LbXÁj &0 -IaÁÁ1/. 
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Luisa tiene un nido. 

León es astuto 
Símaco te da un beso. 

&Ojóbj (Lyívtá/ l/Vu CXX/YYbCU 

Mañana leeré mucho. 

Anita me da un pañuelo. 

Irene tiene un escudo. 

^uxx/vv vtkv tó-oa/ ib ja^a/nx> 

La niña Ida me llama. 


Una hiña me da piña. 

La señora Ana está seria. 

Cci/mÁXa/ tmxyyou. 


-77 - 




Juanita toca el piano. 

La señorita me enseña. 

Mamá me dió un beso. 

&AXX1 / Lou OCt/lü; 

Badillo se pone faja. 

Ina le teme al indio. 

Delia pide agua. 

TTiioa aXxx> \aásv\Aj low cpoAAo. 

Galiano toma la figura. 

Teresa está tapada. 

Lola vive al lado. 

SLmTo-ohxí.o-' bAjJkv at o 





¡CUIDADO, NIÑA! 

Felipa tira de la oreja a Chinela; éste no camina; 
Felipa se enoja, pero no lo deja. 



Corina echa comida a la gallina; un pollito 
a su lado. 
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{CUIDADO, JULIO! 

Julio tira de la cola a un asno; éste le dará una 
patada si no lo deja. 



Yago anda en un caballo malo; la mamá de este 
niño tiene mucho miedo. 


— 80 — 





— 



3? A S O 24.» 

rata 

X^aJCaj 

hacha 


queso 

CJAAX/^O 

quilla 

C^U/lXtay 

cebolla 


cigarro 

G4X^ClyVlX> 

guerrilla 

c ^[áAAAÁILou 

guitarra 

tyUyifcaAAjjj 

gemelo 

<^e/vYi/eXo- 

gitana 

(^AsfccL'YVCü 

cigüeña 

QAX^UAJyCcj 

yegüita 


buey 

[t-UA-'bp 

— 81 — 












hacha 

U--bU/l¡Jy 

yegü ita 

Vcüta y 

yegü ita 

(^ibOCaAAsOu 

quilla 

QA,(fy\AAjY\jou 

guerrilla 


gemelo 

QA/^Úu<UY\Xh 

cebolla 

(xJüOJYUXf 

gemelo 

c4/cpa/Vu> 

guerrilla 

C^UylUxXy 

guitarra 

(^[MÁhAACú 

hacha 

(jpU/OVuiXa/ 

cigarro 


cigüeña 

caJpoXLou 

- queso 

(^£/TYuXi> 

queso 

(>l 

gitana 

C^UytXtay 

cebolla 

O^i^LU/toy 

rata 

(^tyta/VX-Oy 

buey 

kxxci'ua/ 
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PASO 25* 


ra ta 

ra 

ha 

¡ei 

ra 

r a 

h a 

iai 

ha cha 

e 

e 

uey 

ha 

re 

he 

y 

que so 

¡ 

¡ 

hay 

que 

r¡ 

hi 

ay 

qu¡ lia 

0 

0 

hoy 

qui 

ro 

ho 

oy 

ce bolla 

u 

u 

uay 

ce 

ru 

hu 

g¡ 

c¡ garro 

ra 

ha 

ge 

c¡ 

re 

he 

hu 

c¡ güe ña 

r¡ 

hi 

hi ' 

güe 

ro 

ho 

he 

ye gü¡ ta 

ru 

hu 

ho 

güi 

g e 

ge 

ha 

gue rri lia 

g 1 

g> 

ge 

gue 

uey 

uay 

g ¡ 

gu¡ tarra 

gu e 

y 

güe 

gui 

gu i 

hoy 

güi 

ge meló 

güe 

hay 

ce 

ge 

g ü i 

ay 

ci 

g¡ taño 

c e 

y 

gue 

g' 

c i 

uey 

gui 

b uey 

qu e 

¡a¡ 

ey 

uey 

qu ¡ 

¡ei 

uy 
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EL NIÑO CARIÑOSO. 

Lauro es un hijo bueno y un hijo cariñoso. Ama 
mucho a su mamá: la ayuda, la cuida y le dice: 
— “Deja la nena, mamita; yo la meceré”. 



EL BOTE. 

El bote está viejo y roto. El anciano lo lleva a 
la orilla. Benito ayuda a su tío. 
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EN VIAJE. 

Cirilo viene de Paraná. En el carro se ve una 
barrica. ¿Será tierra romana? 



EN EL LAGO. 

Sonó un tiro, pero hay un pato que no huye; si¬ 
gue en el agua. Ese pato no tiene miedo. 
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PASO 26.° 

La rana en el agua. 

Una rama pelada. 

Un buque de guerra, 
r L/w jü^aAcu^'U.Mxv a/rbtt'c^bu> 

El remo de un bote. 

El humo de la fogata. 

La giba de un camello. 

¿X \^1XX'\X1Á^Vu\Xo^ cLy &AxLas. 

La hora señalada. 

El hierro de la cocina. 

La quilla de este buque. 

jüyCbpa/U> l/YV t-Oy '1/OyTnyCU. 
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La cocina de hierro. 

Una rosa rara. 

El hilo de máquina. 

cC CL do 

El huevo de gallina. 

La cerradura de ropero. 

El cepillo de la ropa. 

£xb (XilLou cLo \\&SYYVOjQXX; 

La hoja de la rosa. 

El carrete de hilo. 

El caño de la cocina. 

«La/ TVl/CU^CU CL/ lAAs ILo'VUAO. 
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Remigio 

Rá/<^UA/L(> 

Quito 

c^CoAxXC^tO- 


Rx> ÍKl/UX> 

Roma 

M^^y6-í\Jü> 

Queguay 


Quiroga 

IZu^\K/dx> 

Higinio 

R/^cpi 


/imx> 


Mi tío Regino. 

Rosita la chica. 

La niña Cecilia. 

R/Otíva tCou o Max^utux^. 

/ 

Agüero y Agueda. 

Hipólito Quiroga. 

Horacio Romero. 

Ro/Tnxvrbou R/. cLo J2/U^uxcLcu 

Rosalía Guerrero de Kety. 

El río Paraguay. 

El río Uruguay. 

/ l/U> QlXCtLt^U/ClAjp. 
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PA.SO 2 7.* 


r.-‘-....r- ~ -y 

La rata roe la madera. 

¡Qué rico pedazo de queso es ése! 

Hob> JAy'UJ.-pJU Vb O OM/lvCU 

El bote tiene la quilla nueva. 

La cebolla está fuera de tierra. 

&L hxi/Cshxv L& ele ctcMAo. 

La yegüita está sola. 

¿Qué gemelo no tiene parecido? 

e£v urri/Oy c^btCVi/otta/ 

La cena es generosa. 

El cielo está encapotado. 

Ucu (^AJJLAAjCV t¿> dx^TUyTlXb. 

La espada es de un guerrero. 

La niña se hace un rulo. 

"Uomo iL cLcpuxi/ ele oeLa-d-cu 

El guiso está casi hecho. 

El cerrojo tiene moho. 
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Mi vecino me quiere mucho. 

La quina se usa en medicina. 

ÍLuXc> bAj cUA/ui/to 

Pagó una remesa de género. 

El gallo riñe con el pollo. 

&L ¡XXA^UjJ^iJlÁ> VhXÁj ÍVOCO. 

Ese niño es pedigüeño. 

El caballo come heno. 

00/&XX C^UA/YYVCü. 

Hada estudia medicina. 

El niño teñe una llaguita. 

&&CV -vÁAfCV L& IA/WCO Cpt^X^XGU 

La muñeca tiene una enagüita. 

El hijo de mi vecino es generoso. 

Q/KVO-cixey CXXXpo-' \A/YV \xXXJX>. 

Voy al dique número uno. 

He oído un gemido ahí. 

— 90 — 



El indio ha hecho una piragüita 
Lleva tu ropa ligero. 

lAxv uyrv Ja^oLcu 

Zoilo era paragüero 
Hipólito ha ido a Chile. 

JÓLo-'lhcL 'Uxmx> a/ruacdCo 

Paulina te obedece. 

Pita es muy amigo mío 

twux>Lx> cl Ó^ÍaAááAxX) 

Aurora me da el hacha. 

Hoy no hay baile. 

CaAo-ti /rocv ^uAo ^o-^vCLclcu 

Rosa quiere mucho a Paula. 

Toribio recibe dinero. 

Hcv caAAxxcLiaA^v tborbC mx> ÍLo. 

Esta cocina es de hierro, 

Raúl Ferreyra es hijo mío. 
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RATA. 


Una rata roe queso. 

¡Ay de la rata si la ve la gata! 

Parece que la gata no le hace caso; ¡qué gata 
haragana! 

¿Para qué se quiere esa gata? 


¡Qué boca tiene la rana! 

— ¿Qué come esa rana? 

— Ahora no come nada. 

— ¿Hace daño ese animalito? 

— No: caza moscas todo el día. 
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LA MONA. 


La mona se subió a una rama muy alta Tiene 
una banana en la mano. El monito la sigue. Quiere 
que le dé un poquito de comida. 



EL ASEO. 

Elenita es una niña muy cariñosa y aseada. Ana 
la quiere mucho. Cada mañana le lava la carita, la 
baña en agua tibia y la peina. 

























ci/v 

er 

¡r 

or 

ur 
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PASO 2 8.» 

arpa cu'i/jaci/ 

ombú oTwfpi 

Obdulio Cl^-cLix¿ix> 

Octavio 

Optimio (XjadbmÁcv 

Ignacio 3 (^ti/clcmx> 

(X(>dudu> o^cou/cdua do 'aoo. 

Optimio está en el sue o. 

3<^VUXXMX> ad^cu Lcb TVTXOri/O. 

PASO 2 9.° 

of> 

ab 


am 

am 

im 

em 

um 


oco 

ec 

¡c 

ac 

uc 



















PASO 3 0/ 

La ardilla 
Un armario 
El arma 
La urna 
El arco 

¿X l/mimxLv 

La ampolleta 
La ortiga 
El armero 
La niña Emma 
El niño Optimio 
lA/w ru/m> oJpXo 
El octavo acto 
Un ángulo obtuso 
Un viejo activo 
El octógono 
El heptágono 
lÁjrv rbtJrCo- XjaXiyrvxcv 
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PASO 31.» 

Fabio dibuja un octógono. 

s 

Este es un ángulo obtuso. 
Tadeo obtuvo una medalla. 
Tulio empieza su estudio. 

Galo mira el heptágono. 

<2/ íaJ^CU Oy VmX3xU>. 
a CbV(W¿lXo Oívtci' GO-. 

El armero afila un cuchillo. 

El arco está estirado. 

El arca está cerrada. 

Este armario no tiene llave. 
Esta es una capa de armiño. 
&£vtoy aA/vmx' cLo oJ\X\11aJ\ááx>. 
Q/vVtorbL-o e/vn/ja-u^ci/ oJ> ciA/nx> 
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José obtiene de todo. 

Benito te ampara. 

Artemio es ordenado. 

Octavio es activo. 

Mariano es apto para todo. 

C>j£bfct/YYU>. 

(SYlCU ¡AAAr. 

Nadie ignora eso. 

Arturo opta por mí. 

Alfaro activa la comida. 

Yo estuve en un acto. 

El orgullo es cosa muy mala. 
YTt/ axj^ixcUx2x> fxv cxjAyo^rvcu. 
]1yl|/!, t(xÁx> rwb dxv aA<M> 
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PASO 3 2.° 


Palma 

jcpat 

Pantalla 

jaa/w 

Pilas 


Tumba 

fcu/vYb 

Pesas 

£bcU> 

Reloj 

loy 

Farol 

'bO L 

Pincel 

QáX> 

Botón 

toTb 

Lámpara 

Lei/m/ 

Mujer 


Ungüento 

c^puA/vb 
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PASO 3 3.' 


El balde 

IxbL 

La cesta 

CAA 

Un dedal 

dxxL 

Las avispas 

Las peras 

'\MA 

\pxvb 

'uxk 

Las tazas 

A 

Los yuyos 

IxyA 

Las velas 

ajjx>£> 

El lápiz 

W 

La corneta 

coA/ 




— 99 — 







Las haciendas 

cien 

La montura 

mon 

El soldado 

sol 

ÓX CCL/Twjax> 

cam 

S.Oyí> \/\AAAxbb 

das 

Las orillas 

lias 

Las fundas 

fun 

El portón 

por 

ton 

Sla/£> QVrvtcU) 

cin 

tas 

Sxlí) coVorvctí) 

ñas 


tfáiuaÉS 
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La cáscara 
Los nardos 
El cañón 

Sxiy Q¿\AA/Yvtou 
Sxi/ ox>brY\ji/Y\Á^ 

El cerco 
Los duraznos 
El vestido 

2x>£> ru/vu>£> 
Sxv íixx/n c Lto.' 














Las rejas 
Las ventanas 
Los caballos 


1 hrw jai/yvtcvV 



Los perros 
La columna 
El yunque 


SxL/ ja4A//lV td/ 


Sxi' IW/tixÍa/uX' 





jas 

ven 

ñas 

líos 

tin 

pin 

tor 

rros 

lum 

yun 

puer 

ban 
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Los ponchos 

pon 

Los estudiantes 

dian 

tes 

Las montañas 

ñas 

( \X/W ¡tÁÁ>ÍK10 

kios 

r U/W piA-hÁL 

sil 

Los gauchos 

chos 

El martillo 

mar 

Los árboles 

les 

Sx>£) cxyXxyAMü 

res 

S xxA¡ 

jas 
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Los palillos 
Un botín 
La oampana 

ta/mÍ k>A/ 
lA/W CtTiytly^CL^y 

Las guindas 
El sillón 
Las uvas 

Sxv-6 ÍHA/CytU/í) 
SxlA jaaA<i/É> 




tin 

cam 

tam 

bor 

faz 

guin 

das 

llon 

vas 

ques 

sas 
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El balcón 
El cisne 

El candil 

n 

Sxx£> QXXAXXA) 

Los lazos 
Los rayos 
Las colas 

<S/L 

La, CMXVWL/ 



bal 

con 

cis 

can 

dil 

pas 

ras 

zos 

-yos 

las 

pez 

car 
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El lechón 

chon 

La mancha 

man 

La comparsa 

par 

a éo-l 

m* 

sol 

SxX&y cLoí) 

dos 

Las huellas 

lias 

La fonda 

fon 

El puerco 

puer 

cxX/yyxáxqÁ/y^ 

cen 

£sOá) mcino-í) 

nos 
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Los duendes 

duen 

des 

Un bulto 

bul 

Pekín 

kin 

Los ojos 

jos 

El salto 

sal 

El castillo 

cas 

Sxü£> OA'CüTUlyí) 

ñas 

<21/ kom Lo- 

bom 

SvCU) ofxOyUycAxXÉ) 

chas 

S-/CI/ QXXJ\)üU\/Ou 

car 

El mármol 

mar 

mol 

Las llaves 

ves 

Las listas 

lis 

tas 

El fiel 

fiel 

Los loros 

ros 

La piel 

piel 

Sxx4> jaoxcU) 

jas 

2/o£> Umo-í) 

mos 

ll/ru otAxlo 

cer 

lA/yv cxiAxlo 

car 





El viento 

El botón 

El tenor 

Las calles 

El cambio 

La enseñanza 

El botón 

El tambo 

Las colchas 

&l> fccaVru> 


Cjj/LM /YVQ¿\xi> 

Sxx* ^xxAAxxA) 

tla/nJx> 

<aÍAxac> 

Los alumnos 

El guindado 

El Jerez 

La yesca 

Las aves 

Un vistazo 

• 

Las piernas 

Los ataques 

Las cañas 

SjOu La/Ti/cU^cb 

£xbt> COA^CU) 

1 Á/YV Oj&'IVwXo 

&L tuyvYv^ixy- 


&L «acum^jao 
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UN ÁRBOL. 

Este árbol 
El árbol 


LOS ÁRBOLES. 

Estos árboles 
Los árboles 


Un árbol tiene hojas. 

Este árbol da peras. 

a c¡AÍ k>L Ocl'uX' 'vcuCcAsb 

Unos árboles son altos. 

Estos árboles son escasos. 

oCoó OL- f lAoZb(> Oívto'TL/ 

Algunos árboles son bajos. 

Ciertos árboles son seculares. 

'l/cu'Vto-í) óu'iixyíví) £u>rv ^m/y\A/y\á>íix> £>. 







• tY/ " ' Ifi j*.*/ 

UN ASNO. 

El asno 
Cierto asno 

(ItcjAA/vv aívmv 

Ningún asno 
Cualquier asno 

TTocLo cuervo 

Un asno reouzna. 

El asno se empaca. 

CiyOVto- Clíi/TUV ílAy L(U2XhkxV. 

Algún asno muerde. 

Ningún asno conversa. 

CuXlXc|/Uybt'V cuervo ti/OTbO jyix^/b^-cu 

- m ■=. 



















Todo asno tiene orejas largas. 
¡Qué feo es el asno! 

En la esquina hay una fonda. 
Ponga el gancho en su lugar. 
¡TU> rruy o^A/rocLou uaTocU 
Me como las guindas maduras. 
No alojen gente mala. 

Mañana estaremos de fiesta. 
Véndame ungüento amarillo. 

TTe/rvcpo- u/w li/rudo jaxi/yvtcuto-Tv. 

¿Vas a salir en volanta? 

El pozo es bastante hondo. 

No se hunda en el barro. 

Me gusta un carácter sencillo. 

¿ ^uÁJyVb &A; olAAxvcUXLo- ? 
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Dame la cinta verde. 

¡Callen ustedes, les mando! 

Ten compasión del mendigo. 

¡Qué rico es el melón! 

TTU.jvo'v <U) Lev vYuv'nx¿xi/vvcv. 

Nunca seré soberbio. 

No toques el pandero. 

Juan Carlos, Inés y Jorge Ferreyra. 
Vicente y Octavio Augusto Ferreyra. 

SlV TWCL/T YVCV U) ^U/O/rUX- IfYlaAx^ut^. 

Voy a techar el rancho. 

¡Cómo comen los ñandúes! 

Las lámparas se apagan. 

Dale betún al botín. 

Pe y'Yilst tvrvtev aL tvnrv tcAx>. 
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¡Qué tonto es ese payaso! 

Hoy tenemos viento Norte. 

El viento Norte me quita la salud. 
Caven y hallarán la raíz, 

Cn^t/rv, jaM/o rbo 
¿Por qué será? 

Tengo una yunta de pavos. 

Los gatos cazan ratones. 

Ponte el dedal de oro para coser. 

&L <T!XrYi/ru> TTcuMx>rbot/ U) ax>torYVYU^. 
Con el delantal no se ensuciará. 

La columna es de metal. 

Me indemniza de mis pérdidas. 

Están tocando las campanas y el tambor. 
¿Ccunf rruuyeTui/ cLo jaa/vu 
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Esa es una ficción 
Han ordenado su captura. 

Hazte digno del honor de ser argentino. 

El río hizo irrupción 

Tru, cyi káÁáj aX '\maZo. 

Queda sin efecto la penitencia. 

La banda tiene un bombo. 

La alfalfa abunda en el campo. 

Las niñas reciben las visitas. 


ru/nxx£> cLcl'yv X/mx>Vnx]u 


¿Dónde están las cigarras en invierno? 
Dile que saquen el coche. 

Me paso el día en la quinta. 

La noticia cunde mucho. 


Tío -£> cx>oaf/U/YLcbe/YV eo-ru uaXccLa 








¡Cuán felices somos los que venimos a la escuela 
a recibir lecciones! 

Este infeliz niño no puede hacer lo mismo: pasa 
su vida en la calle, oyendo y haciendo pillerías. 



EL APARADOR. 


Este aparador es útil y cómodo. 

Es un aparador elegante y sería el adorno de un 
comedor. ¿Qué puede valer? 











































UN TORO. 


¡Qué hermoso toro! ¿Será manso ese animal? 
Quien sabe... Los toros raras veces son mansos. 
Conviene no molestarlos para no despertar su 
ferocidad. 



LA ESCOBA. 

Una escoba se hace con madera, paja e hilo y 
alguna cosa más; ¿cuál es? 

La escoba sirve para barrer la casa. 

¡Cuán útil es la escoba! 




































c£xi/ ) 3 a/ 71 xrlxAxX/ C\J\a^ASY\Xa/Y\XXs. 

\^1s\AAj IXtA/VYl/0-£iXX' L& IfoAsCb l!>Xl/TTxXí/l/Cl/ ! 

XTl'i'TML' U/Yly tM>L Í/Yl/ tX" Wl/£ycLtX>. 

¿X tiyTl/Qy ^CL/TUcLt/^/Cb cL?y dx>-£) OO-Xo-^lX^), 
O ÍVtCb lMX^oXo~ / ly 

c {¿^AsYbdAAAs vrui/ (kuwcIí/ux/ acm 

to-cLcb£) YWU) jyUX/l/^XX ó. 


ot ¿Wxix> (Xvc^^tvIÍtwcv. 

£ly t^>xvuxix> OyVc^Maylx/yi/(> tu/vv^ ¿X cpo- 
X\X> dXy ío.y LlyXiA/fccL cL &X>-&X^TbLcÍx> jxO-'' l lv cLoí) 
r >^TlO-í) U/YlXcbcU). 

Oí)JxX WcUxuXo c li IcuaAaUa o-Xt/uo-fc. 

Po-V cüVVÍ/Ekx/ ctjaxiA^o^ eX £boX. 
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EL RELOJ. 


* 

El reloj hace tic- tac. 

Sus minuíeros son de oro. 

Una de las tapas está levantada y se vé la esfera. 

La esfera tiene doce divisiones que marcan las horas. 

Doce horas tiene el día y doce horas la noche. 

¡Yo quisiera un reloj! 

J 



LA AMPOLLETA. 


La ampolleta sirve para contar el tiempo. 

Tiene arenilla muy fina en su interior. 

La ampolleta es eJ reloj de arena; ahora no se uea; 
hay relojes mejores. 
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UN ANCIANO. 


El anciano tiene la barba larga y canosa. 

Yo respeto mucho a los ancianos y 
escucho atento sus consejos y amones¬ 
taciones. 

¡Cuántas cosas saben los ancianos! 

¡Qué útiles son sus consejos a los 
niños! 

Si tuviésemos la experiencia de un 
anciano unida a la juventud, seríamos muy 
felices. 
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CL /YYUOAj 

CU ÍU/L/5 CU &AAA r YYUC/l^A>'UJ), cu Lcl& 

^AAAUD-'VVCLto CpUX/ lo£> íÁáá/CJCJTu, CU ÍUA^J com- 
rU/lX>& 0/p CL/ ÍUA/Í) íve/VTbt^L/yvtí/c). 

Pe/ixlx>ri/cucl tcuí> cbexowvrbOí) rn/aXa/í) cpi/U> 

Ojp Tl/O Oí) CL/C/O^bdXU) í)l/WO (¿/O 
Loí) PbTL>ijxC/lX>£) CptXO 'IXXmAcXÍ)' 

<£X CpUX PciC/O TnXL't Cb loí) CL/VU /YYVCullA 
tUUYU TUX^LÍÚ/clxi/cL, 'U(S\mXou ^TutjU r VY\AA/YJüSb 
rKU/^cpuyi/yi/O-í) ax jaX/VoeA/fxclo í>. 


oí) nxbcpa/yv 



Sx>í) YU/Vl/OÍ) cUj>Ori/ 1/OíxyjaX/fco 
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UNA HERRERÍA. 

Esta es una herrería. 

Un oficial martilla un eje en el yunque. 

El muchacho está atizando el fuego. 

La llanta de la rueda se ha salido. 

Hay muchas herraduras colgadas en la pared 
Un herrero compone la lanza del carruaje. 
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PLu/VYVOU 

Bui^o 

PlX/ÍVO- 

CaA/vv 
Puxl/UA/ 
YU'CpVo-' 
Ca ¿L'yvlo- 

QsyvcLcv 

RLflt, 

S^UA/tci/ 


Qcfr'llAsUV 


PASO 3 5.’ 

Plu-pla-pli-plo- pie 

Bra-bre-bri-bro-bru 

Pre-pri-pro-pru-pra 

T re-tri-tro-tru-tra 

Dra-dre-dri-dro-dru 

Gro-gru-gra-gre-gr¡ 

Cra-cro-cru-cre-cri 

Blu-bli-blo-ble-bla 

Cla-cli-clu-cle-clo 

Fle-f li-fio-f I u-fla 

Fru-fri-fro-fre-fra 

Gle-gli-glo-glu-gla 
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PASO 

El trigo 
El cuadro 
El criado 

£1 IcUCA/C 

La clase 
La prueba 
Un trueno 
It/W ÍKxlvLt/ 

Un clavo 
La planta 
La brecha 
£l C'Cul'-AÁfccv 
El sobre 
El grano 
La sidra 
£L ja/uado 
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3Q.° 

El plano 
El roble 
El ladrillo 

£L ívi cjXo 

La gloria 
Un noble 
La plata 

El plomo 
Un tiple 
La broma 

Vorv ja/u/mx> 

La prosa 
La prunela 
La bruma 

.Ccu t^uXlcu 



























La trucha 
El trote 
El dromedario 
<21/ 'jao.cLuy 

Un fraile 
El grumete 
Un diablito 

2X l&ÁxjJÁo 

La tecla 
La esclusa 
La cabra 

«£ay f/W/CpU/Cl/ 

La chacra 
Las flores 
La fresa 

JlxXy C^UXXcL/l/Oy 



El trapo 
Un drama 
Un cuadrito 

2 / 0 / aAxiAXXy 

El cuadrúpedo 
El grito 
La sangre 

<21/ Lo-cAx> 


El crimen 
Lo crudo 
El clima 

2 X ¡MAjcÍAs 

Los ciclones 
La crema 
El premio 


2 / 0 / 
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La grosella 
El flete 

La inflamación 
T \k/ro aXlt/Cj. txU> 

El flujo 
El fruto 
El frío 

¡Ax> \jb 

Una inglesa 
El figle 
La regí ita 

r U/rv (^Xo-fevri/ 

El gluten 
El cuatro 
El trece 

SxV t/lt'tcL 


Las drogas 
El brote 
El bruto 

£1/ fcex^tacLo 


El ancladero 
El tablado 
Un nublado 


SLov LoIpI L-ta, 


El cable 
Las flemas 
El florete 


«Ccu jal/cx/^cu 


La plana 
Un hombre 
Los ladrones 


a a-LcL/TYl/fuUy 
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ZP-A. S O 37.» 

El niño tiene una regla. 

Sobre la mesa hay una escuadra. 
La lapicera tiene pluma. 

La cabra come pasto. 

a rvorvo Ol^LcpCl/ L CU [>iy\AAXX^: 

La señora abraza a su hija. 

Los niños salen de la clase. 

Los marineros recogen el ancla. 
El cocinero despluma una gallina. 
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La estrella tiene cuatro picos. 

La lapicera sirve para escribir. 

La leche de cabra es agradable. 

El niño se pondrá otro traje. 

¿Será la madre o la madrina? 

¡Me comería ese choclo crudo! 

¡Cuánto me agrada la frutilla! 

¿Qué flores serán ésas? 

Éste es el número trece. 

Éstas son cuatro cruces. 

El catre tiene lona doble. 

&L tuyUy cum/xpo- cLy Lct CUZ/YIAV'VL' 


&L ja'LA/ix> ícbdAxv cu Leu LuJWíy 
&L |dAx3xLo íaXÁj 


LL UYVO cUy t/L/i/CjX> 
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“ • - 7 --- -- - 

Con la manzana se hace sidra. 

El cuadro tiene una grieta. 

La espiga está llena de granos. 

El criado trae una fuente. 

El sobre está lacrado. 

El payaso hace una prueba. 

Después del relámpago se oye el trueno. 

El brigadier general saca el sable. 

El militar ama la gloria. 

Ese anciano tiene un siglo. 

El hombre toca la flauta. 

£ádo ívojaoLc/io oí) cío jaóod’io. 

¿X 'ja-oVio, cmaotuÍo corroo, no Lad'io. 

6ívto Oí) LOTO (Oiord/iodo- ja'O'Ojdoío. 
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PASO 3 8." Y 39." 


frac 

frac 

s-n-d-r 

clac 

clac 

s-n-d-l 

tablas 

blas 

c-n-d-r 

planchas 

plan 

s-c-n-d 

trampa 

tram 

d-r-l-z 

visagras 

gras 

n-d-r-z 

coliflor 

flor 

s-c-d-r 

alacrán 

eran 

r-n-l-z 

piedras 

dras 

d-r-n-l 

cabras 

bras 

d-r-n-z 

inglés 

gles 

c-d-n-z 

prensa 

pren 

s-d-r-c 
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PASO 4 0.° 

El clac se usa con el frac. 

El cerco es de tablas. 

Las planchas están al fuego. 

En la trampa hay un ratón. 

Sxu ja^UX/VfccU tcCTbCy (WcUXCjAaí) 

La coliflor es indigesta. 

Las piedras están amontonadas. 
El inglés va con su maleta. 

Las cabras están muy quietas. 
Ésta es una prensa de copiar. 











m-U/rvcL> U/YV CuLo/C/UX/KU 

El frac está en el maniquí. 

El frasco está seco. 

El francés está hablando. 

Os vais a resfriar. 

No toquéis las teclas del piano, 
SuIaaxL LcU> 1/YY\J£UAÁa/Y\As'Y\S2AA*s& 
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Los buques anclan en el puerto. 


Incluid eso en m¡ cuenta. 

Lo quieren recluir como loco. 
La planta sin humedad se seca. 
Esa planta es perenne. 



Quiero templarla por el piano. 
Tiene la niña blondo el cabello. 
Temblad, si sois malos. 

Toma estos tres duraznos. 

Haz la contracción del brazo. 

I2aJsUAa> loyO^La/V COTvtix^CV. 

Ten cuidado con el tren. 

Entrad vosotros al salón. 

Es difícil encontrar oro. 
Belgrano fué un gran hombre. 
No os dejéis sangrar. 
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Me gusta el queso de Flandes. 

Inflad la boca y soplad. 

Van a inflar el globo. 

Las chacras están iejos. 

El cric-crac es atormentador. 

SyCVCAXbdy CL/Tl/tcí) Leu Oa/lXcU 

Empiezan a ladrar los perros. 

No cuadran bien e! papel. 

Abran las puertas al mendigo. 
Sembrad, si queréis recoger. 

Vienen a cobrar los impuestos. 

(Xw eX r \MAxh n /\x> ¿¡y<b uAa iL \}Aa/y\j 

Reglad vuestras acciones por el bien. 
Voy a arreglar mis libros. 

He leído un solo renglón. 

Iré a verlo con presteza, 

Haré las compras temprano. 

JXx£> ^TLO-Vci/Í) CM>Tyi|aAXX/TL' 'LO-ja'CU 
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Vengo a comprar un traje. 

Se está cumpliendo tu anuncio. 

Ponte el disfraz de Carnaval. 

Cuando crezca el clavel, te lo daré. 

No te ofrezco ahora el reloj. 

BoXCoa/l/ !U> íkyO-n/lyOy 'bp | 3/ULCp C Lo (l/YYvC'VL'CXV, 

El papel se impregna de aceite. 

Estuve en la Estación Central. 

No pases del umbral de la puerta. 

Se siente el estruendo del cañón. 

Dad de comer al hambriento. 


Sl/GU jy'ux/wpcu cUX ja/O-Tlytcutcvriy U) 


El huevo tiene cáscara blanca. 

A mí me gusta el mes de Abril. 

Éste es un silencio sepulcral. 

Andrés Ferreyra se llama el autor de este libro. 
El hijo y el padre del autor se llaman así también. 


V cx/ja^Wn/clt/cLo- cu LooV jao^ «St TU/ruo». 
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'-P.A. S O 41.» 

instrumentos 

construcción 

transportador 

examen 


gg mffgm 



ins cons trans ex 


T 


ist 

abs 

obs 

cucU) 

|ay/u> 

£OV£> 

ters 

franc 

trans 

t/nx> 

corve» 

LIO 0 

ax 

ix 

ox 



— 135 















PASO 4 2.° 


Inspirar 

Adscrito 

Instruir 

Constancia 

Instar 

Conspira 


Pe/iA-'jax oti/u-ci 

Istmo 

Solsticio 

Abstenerse 

Intersticio 

Obstáculo 

Perspicacia 

Go- Tb 

Goc^aAATo- 

T ranscribir 

Extinto 

Transversal 

Máximo 

T ransplantar 

Excelente 

GáximAiyJaTáxi/á/ 

GxTeAAx>Ay 
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PASO 43.° 


Me abstengo de todo. 

Hoy vino el inspector. 

Me instó para que entrase. 

U/WCO ‘IAOVM>TOCO CX>TU¿v|aAG4.AX3'/'. 

7lx> to o-t>í) Xa/y\As£> tsrb ib rroab 

Me consta que Juan estudia. 

La casa está en construcción. 

Éste es un país constituido. 

Tbo e/Vl/C maW/ia o4Wt<íxMAX(> aL jaaAo- 
jaAut-vtci/ OíotcL o-t^vt/bUAcl cu. 

No inspira confianza. 

¡Qué niño tan perspicaz! 

Juan es supersticioso. 

bjOAAs¡MA> 'XXV CL L OüXt/VVbOri/ 

PcL/W.O Oí) O 0 CO'YVOU> 'YY\jOJb’¿iXAÁ> 


Diego es un joven excelente. 
Juan es exacto. 

No me exalto por nada. 


TLxl/oa/myo~ aon'dyÍAyoo xyo u/ro fc^oá/nx^uXo- 
' ITLAÓXymx> Oí) CO-Tl/ívIxOTl/to, \y r Yl / bXj\j\.li'áx>- 


jAOnyíojAWOCU^. 
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ALGUNAS PUBLICACIONES DE LA CASA 


EL NENE, libro primero, por Andrés Ferreijra. Edición moderna 
reformada en el texto y en las ilustraciones. 

Edición tipo A : las palabras y frases impresas en letra cur¬ 
siva tienen inclinación caligráfica de 26 grados. 

Edición tipo B: las palabras y frases impresas en letra cur¬ 
siva tienen inclinación caligráfica de 15 grados. 

Edición corriente (C): las palabras y frases en letra cursiva 
van impresas en tipo redondo y vertical. 

LA BASE, por José Natale. Método analítico-sintético por descom¬ 
posición de la palabra generadora en sus elementos fonéticos. 

MI LIBRITO, por Deljlna Pluma Schmid. Método ecléctico para 
enseñanza simultánea de la lectura y la escritura. 

EL NENE, libros 11 y 111 por Andrés Ferreyra y José María Aubin. 
LECCIONES Y RECREOS, por Ricai'do Ryan. 

VIDA INFANTIL, por Deljlna Pluma Schmid. 

ILUSIÓN, por José M. Maclas. 

BELLO Y ÚTIL, por Delfina Pluma Schmid. 

ALBORADA, por José J. Berrutti. 

PENSAMIENTO, por Héctor Pedro Blomberg. 

ESTUDIO, por José J. Berrutti. 

BAJO NUESTRO SOL, por Ricardo Ryan. 

EL SEMBRADOR, por Héctor Pedro Blomberg. 

LUCHA, por María M. Olguin y Virginia Zamora Grondona. 
LECTURAS MORALES E INSTRUCTIVAS, por José J. Berrutti. 

EL SURCO, por Héctor Pedro Blomberg. 

LECTURAS ARGENTINAS, por Tomás E. de Estrada . 

TROZOS DE LITERATURA AMERICANA, por Martín Coronado. 
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